Работа с текстом повести Саши Чёрного «Дневник фокса Микки» (составление словаря, поиск комических приемов, продолжение повести).
Авторы: Болотова Дарья, Ерёмина Дарья, Иванова Алёна, Солдатова Валерия – ученицы 3 класса «Б».
Руководитель: Герасименко Елена Николаевна, учитель начальных классов, Прогимназия № 1754, г. Москва.
На уроке внеклассного чтения мы познакомились с повестью русского писателя Саши Черного «Дневник фокса Микки». «Саша Черный» - это псевдоним. Настоящие фамилия, имя, отчество писателя – Гликберг Александр Михайлович. В произведении Саши Чёрного фокс Микки – это пес, который умеет думать и писать (наш герой даже пишет стихи). Он ненавидит кошку, из-за которой ему приходится нянчиться с ее детьми, и очень любит свою хозяйку Зину, которую он сравнивает с собачонкой. 

Повесть написана в форме дневника, который ведет собака – фокс Микки. Нам очень понравился главный герой, его манера вести дневник. Мы решили разобраться, как Саша Чёрный добился того, что нам было так смешно. 

Наиболее интересным, на наш взгляд, является необычный (собачий) взгляд на обычные вещи, события. Например, очень интересно Микки рассуждает о корове, которая «дура, потому что дает много молока», или о курах, «которые никогда не веселятся, потому что несут столько яиц», или, нелепое замечание о том, что «нужно корову держать в доме, чтобы удобней было её доить». Двигатель парохода Микки описывает так: «железные лапы ходят, чмокают и переворачиваются, а главная нога, вся в масле, вокруг себя пляшет». А вот «собачьи» мысли о правилах хорошего поведения: «Почему, когда я себя веду дурно, на меня надевают намордник, а садовник два раза в неделю напивается, буянит, как бешеный бык, - и хоть бы что?! Зинин дядя говорит, что садовник был контужен и поэтому надо к нему относится снисходительно. Непременно узнаю, что такое «контужен», и тоже контужусь». «Глаза на лоб полезли» - так говорил Зинин папа, а фокс твердил, что «никуда они не полезли». Мы знаем, что это образные выражения, однако наш герой воспринимает их, как выражения в прямом смысле. Ещё фокс замечает, что  люди разговаривают, потому что у них в животе граммофон завели. Садовник ругается на Микки, потому что у него лапы грязные, тогда, возмущаясь, фокс предлагает ходить в сабо. А самое смешное – наблюдения фокса о весне. «Деревья, вот даже старые, молодеют каждую весну. А люди и взрослые собаки - никогда. Вот Зинин дядя – совсем лысый, вся шерсть с головы облезла, точь-в-точь – бильярдный шар.  А вдруг бы у него весной на черепе зеленая травка выросла? И цветочки? Или чтобы у каждой собаки в апреле на кончике хвоста бутон распускался?...» 
Кроме того, мы заметили, что в повести используются и такие комические приемы:

комическое сравнение. Зина сравнивается с собачонкой, буквы - с дождевыми червяками, кисель – с жидкой гадостью, мороженое – с холодным ужасом, ворона – облезшее чучело; пьяный садовник – бешеный бык; «Зинин дядя совсем лысый, вся шерсть с головы облезла, точь-в-точь – бильярдный шар»; блоха – кровопийца собачья. Автомобили – с пьяными носорогами, а зоологический сад – с тюрьмой для животных, в которой, кстати говоря, есть слон с двумя хвостами: спереди и сзади (тут хобот сравнивается с еще одним хвостом), мопсы сравниваются с жабами, зашитыми в собачью шкуру, а болонки - с волосатыми насекомыми и т.д. 
комическое  олицетворение, когда неодушевленные предметы предстают в образе живых существ или животные представлены как люди. Например, блохи, падающие в обморок; «автомобили – пьяные носороги»; «лысые (а не голые) деревья»;  «море то рычит, то шипит, то молчит. Море иногда сходит с ума и уходит». Собачий ветер, который дует непонятно чем («ни морды, ни глотки, ни живота, ни зада у него нет»).
В повести используется и такой прием, как повторение. Например: говоря о людях, фокс замечает: «Едят утром, едят в полдень, едят вечером. Как много они едят! Как долго они едят! Как часто они едят…», или «В ушах пакля, в глазах пакля, на губах пакля!»
Используются и всевозможные звукоподражания. Например, «р-р-р», «тяв!» и «гав!»… А еще есть «у-у-у!», «взы!» и разные «бумы».
Неверное употребление фразеологизма. Мы знаем фразеологизмы: задрожал всем телом, сон в руку, из рук вон плохо. У Микки же они звучат так: «задрожал всей шкурой от зависти»; «сон в лапу»; «из лап вон плохо».

Саша Черный использует ещё и игру слов (правда, мы нашли только один пример): «фокстрот – танец фоксов». 
Саша Черный написал свою повесть «Дневник фокса Микки» в 1927 году. Прошло восемьдесят лет. Некоторые слова вышли из повседневного употребления, и, чтобы лучше понять смысл повести, нам пришлось составить глоссарий (словарь). Он получился достаточно большой. В этом нам помогали наши одноклассники.
Глава 1. О Зине, о еде, о корове и т.п.

дневник – записи о каждодневных делах, текущих событиях, ведущийся изо дня в день;

цуцик – щенок;
клейстер – клей из крахмала, муки;

деликатный – вежливый, мягкий в обращении;

жаркое – жареное мясное кушанье;

граммофон – механический аппарат, воспроизводящий звуки, записанные на пластинку.  

Глава 2. Стихи, котята и блохи.

Граммофонная пластинка – пластинка для граммофона, на которой записан звук;

замша – выделанная мягкая и тонкая бархатистая кожа животного;

путное – полезное;

веранда – летнее помещение;

тварь – животное. 

Глава 3. Разные вопросы, мой сон и мои собачьи мысли. 
мелодекламация – пение.

Глава 4. Осенний кавардак.
кавардак – неразбериха, беспорядок;
нафталин – белое кристаллическое вещество с резким запахом, применяется для предохранения шерсти и меха от моли. 

Глава 5. Я один.
сабо – обувь на деревянной подошве;
приходно-расходная книга – тетрадка, в которую записываются все доходы и расходы.
Глава 6. Переезд в Париж.
экипаж – легкая негрузовая рессорная повозка, коляска;

муфта – принадлежность женской одежды, меховой или тканевый мешочек для согревания рук;
синема - кино. 
Глава 8. В зоологическом саду.
зоологический сад – зоопарк, в котором гуляют звери;

ре-де-шоссе (с французского) – первый (цокольный) этаж здания. 
Глава 9. Как я заблудился.
потроха – внутренности животных;

палисадничек – садик перед домом;

чума – смертельная болезнь; 

кузен – двоюродный брат;

мэрия – городской орган власти;

сконфуженный – смущенный.

Глава 10. В цирке.
коленкор – сильно накрахмаленная или пропитанная специальным составом хлопчатобумажная ткань;
антракт – перерыв;

сюртучок – длинный двубортный пиджак;

чуб – спускающаяся на лоб прядь волос;
эквилибрист – цирковой артист, выполняющий гимнастические упражнения, связанные с удержанием равновесия;
гарцевать – ловко ехать верхом на лошади;
вилла – городской дом с парком;

факир – фокусник;
шарабанчик – карета без верха (крыши);
холостяк – неженатый. 

Глава 11. Проклятый пароход.
распластался – разлёгся; 

пресмыкаться – унижаться;

пронзительно – очень громко, резко;

проливчиком – ласковое название пролива;

барка - лодка.

Глава 12. Возвращаюсь в Париж и ставлю большую точку.
шифоньер – гардероб.
автограф – собственноручная подпись.
Нам так не хотелось расставаться с героями этой повести, что две наши ученицы придумали продолжение.

Солдатова Валерия.

«…И все-таки решаю продолжать…»

Зина сидит, болтает ножками, говорит с телефоном, (телефон - это такая штука, типа трубы на шнурочке) чуть заметно поглядывает на меня и тихонечко посмеивается.

Гав! И почему эти люди так много и так часто разговаривают именно с телефоном?! Почему не с друг другом или со мной, в конце концов?! Телефон, насколько я знаю, говорит точно так же, как и мы… Но его почему-то уважают больше…






* * *

Устал… Очень устал! Хочу спать, да глаза эти наглые, прям, как назло, закрываться не хотят! Уж я их уговаривал, но только подумайте! Не хотят – и все тут!..

У-ух! Наконец-то уговорил глаза закрыться… Сейчас посплю немного, а потом допишу… Хр-р… Ну нет! Не подумайте, что это я храплю! Все, пойду-ка я спать…







Очень сонный и уставший Фокс Микки.

Ерёмина Дарья.

Зимние каникулы в Лапландии.

Наступили зимние каникулы. Но каникулы не у меня, а у Зины и ее родителей. Они надумали ехать в какую-то Лапландию. Вообще, что это такое Лапландия? Наверное, это страна, в которой много лап, а раз лап много, то и собаки найдутся. Вот возьму и подружусь с какой-нибудь собачонкой, да буду по пляжу с ней бегать. Не тут-то было…

Когда мы прилетели в Лапландию (а летели мы очень долго), вышли из самолета, то у меня побежали мурашки по коже. На мою бедную голову падали гигантские снежинки. «Побегаем по пляжу» называется! Здесь пляжа и не видать, один снег кругом. Ни один порядочный Фокс не полетит в такие холодные края. Теперь надо валенки на все четыре лапы надевать, да еще и шерстяной шарф. Хорошо, что еще кухарка с нами не полетела, садовник еще ладно, а вот кухарка… Ведь она вредная, каждый день выгоняет меня с кухни за какой-то несчастный кусок мяса, который я съем. 

С аэродрома мы ехали до отеля в автобусе. В этом автобусе было так холодно, что я чуть в сосульку не превратился. Хорошо еще, что родители Зины заказали два номера: один для них, а второй – для меня и Зины. Зина целый час раскладывала свои вещи по полочкам. И зачем девочке столько вещей? Вот у меня вообще их нет, хотя шубка бы не помешала. Мне очень повезло, что в номере было две кровати. Я – умный фокс, выбрал кровать поближе к батарее, прижался к ней и уснул. После сна мы все дружно пошли обедать на первый этаж. Зина подбрасывала мне косточки и наливала мне в миску молока. Потом мы решили пойти гулять. Зина натянула на меня шерстяной комбинезон да еще шапку с помпоном, которая во время прогулки все время лезла мне на глаза. Снег был такой глубокий и пушистый, что я проваливался в него по самые уши! Мы с Зиной прыгали и катались в снегу, и я даже не думал, что это так весело и здорово! Потом Зина и ее родители катались на лыжах (для собак почему-то лыж не придумали), а я бегал за ними и весело лаял! 
Вот так прошли мои собачьи каникулы.

С зимним приветом, хорошо отдохнувший Ваш фокс Микки.

